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ЛЕДИ И ТРУДЯГА
Немцы определились, кого они хотят 
видеть в президентском кресле 
Белого дома

ИЗ ПЕРВЫХ УСТ О ВОЙНЕ
Дневник школьницы, работавшей 
в трудовом нацистском лагере, лег 
в основу исследования школьников

ОДИН В ПОЛЕ ВОИН
В российский прокат вышла лента 
о покушении на Гитлера, основанная 
на реальных событияхI I I I I V I I

Белый флот
Старейшая в мире Саксон-
ская пароходная компания 
(Sächsische Dampfschifffahrt) 
отметила в начале мая свое 
180-летие. Она была основана в 
Дрездене в 1836 году Беньями-
ном Швенке и Фридрихом Ланге 
с исключительного разрешения 
короля Саксонии Фридриха 
Августа II. Пристань Саксонского 
пароходства на берегу Эльбы 
находится рядом с историче-
ским центром Дрездена, пригла-
шая гостей саксонской столицы 
насладиться морскими прогул-
ками как на современных, так и 
на старинных судах. Под фла-
гами эльбского «Белого флота», 
как еще называют самый круп-
ный флот речных колесных 
пароходов в мире, сейчас ходит 
девять кораблей, построенных 
в конце XIX – начале XX века, а 
также несколько современных 
прогулочных судов.

Культурная столица
Немцы во Вроцлаве ждут гостей 

Ежегодный конгресс Федералист-
ского союза европейских нацио-
нальных меньшинств (ФСЕНМ) 
пройдет 18–22 мая в нынешней 
культурной столице Европы – в 
польском Вроцлаве. Город в тече-
ние долгого времени был частью 
германского мира. В начале XX 
века подавляющее большинство 
населения города – тогда его 
чаще называли Бреслау  – были 
немцы. Именно немецкое мень-
шинство Польши и принимает в 
этом году конгресс. В гости ждут 
более 100 делегатов из десятков 
стран Европы. На встрече будут 
обсуждать положение 13 при-
знанных национальных мень-
шинств в стране, прежде всего 
немцев, а также миграционный 
кризис в Европе.

В один из дней состоится 
отчетно-выборная конференция. 
За место президента ФСЕНМ, 
которое последние девять лет 
занимал Ханс Хайнрих Хансен 
(Союз немцев Северного Шлез-
вига), будут бороться вице-пре-
зиденты ФСЕНМ Лоранц Винце 
(Демократический союз венгров 
Румынии) и Дитер Пауль Кюсс-
нер, представляющий интересы 
датчан, проживающих в Южном 
Шлезвиге. Состоятся и выборы 
шести вице-президентов. Пер-
вый заместитель председателя 
Международного союза немец-
кой культуры Ольга Мартенс 
будет переизбираться на пост 
вице-президента ФСЕНМ. Пре-
зидиум организации избирается 
на последующие три года. ос

Дом в конце пути
В Омской области у немцев 

будет свой культурно-деловой центр
Более 20 лет омские немцы 

мечтали о собственном Россий-

ско-немецком доме, в котором 

они могли бы встречаться, 

обучать немецкому языку и 

традициям своих детей. Мно-

голетние хождения по инстан-

циям увенчались успехом: в 

конце мая в Омске открывается 

культурно-деловой центр «Рос-

сийско-немецкий дом».

Оксана Кузнецова

В конце 80-х в Омской области 
проживало более 130 тыс. нем-
цев. Они составляли вторую по 
численности группу населения 
после русских. В 1992 году в обла-

сти был создан Азовский немец-
кий национальный район, чуть 
позже задумались и об открытии 
областного Российско-немецкого 
дома (РНД). Подобные крупные 
центры в середине 90-х открыва-
лись в других регионах страны – 
в Калининграде, Новосибирске, 
Барнауле, Москве и Томске. В 
Омске путь к открытию РНД ока-
зался непростым. 

«Более 20 лет мы шли к соз-
данию Дома, – рассказал пред-
седатель совета Немецкой наци-
онально-культурной автономии 
(ННКА) Омской области Бруно 
Рейтер, – он даст нам возмож-
ность централизованно встре-
чаться, помогать молодежи в 

изучении немецкого языка, куль-
туры, народных традиций, исто-
рии, реализовывать многочис-
ленные проекты в рамках россий-
ско-германских программ.  Здесь 
будет «гнездо» и нашего будуще-
го народного театра». Место для 
дома с театром выбрано удачно – 
трехэтажное здание, выделенное 
ННКА Омской области прави-
тельством региона в безвозмезд-
ное пользование на 45  лет, рас-
положено в исторической части 
города, на улице Ленина, 14, в 
нескольких шагах от Омского 
органного зала.  Сейчас ремонт в 
здании подходит к концу. Оформ-
ляется фасад, комплектуются 
учебные классы.
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Если бы выбирала Германия
Немцы определились, кого они хотят видеть в Белом доме

Кто придет на смену Обаме? 

Праймериз в США подошли к 

концу, впереди самое интерес-

ное – финальная гонка за пре-

зидентское кресло. Уже мало 

кто сомневается, что в итоговой 

борьбе сойдутся Хиллари Клин-

тон и Дональд Трамп. Кто бы 

победил, если бы немцы могли 

голосовать на предстоящих 

выборах?  

Харри Фрибэль

Американские выборы широ-
ко обсуждаются в Германии: на 
дебатах, в СМИ, интернет-со-
обществах, социальных сетях и 
блогах. Проводятся и специаль-
ные опросы. Поток новостей и 
комментариев, которыми снаб-
жают немецкую общественность 
средства массовой информации,   
кажется бесконечным. 

Президентские выборы в США 
– это скорее выбор программы 
конкретного человека, нежели 
партии. Однако есть общие темы, 
которые затрагивают кандидаты: 
иммиграция, экономика, закон 
о ношении оружия и страховая 
медицина. Согласно авторитет-
ному опросу, проведенному меж-
дународным исследовательским 
институтом YouGov-Deutschland, 
только 15% населения ФРГ хоте-
ли бы, чтобы в Германии про-
водилась предвыборная кампа-
ния по образцу США. Почти две 
трети (62%) отметили, что их 
вполне устраивает организация 
предвыборных кампаний в Гер-
мании. По данным YouGov, 32% 
опрошенных внимательно сле-
дят за ходом праймериз в США. 
Организованный газетой Der 
Tagesspiegel интернет-опрос под-
твердил, что респонденты следи-
ли за президентскими выборами 

в США в течение всего периода 
проведения праймериз, начи-
ная со штата Айова и заканчи-
вая Нью-Йорком и отследили 
80–85% информации на эту тему, 
поскольку нашли ее «чрезвычай-
но интересной и касающейся их, 
по крайней мере, во внешнеполи-
тическом плане». 

Ожидается, что 8 ноября 
состоится дуэль между экс-ми-
нистром иностранных дел каби-
нета Обамы Хиллари Клин-
тон (от партии демократов) и 
Дональдом Трампом (от партии 
республиканцев). Противосто-
яние двух партий обещает быть 
острым. СМИ подливают масла 
в огонь.

Если бы жители Германии 
могли повлиять на ход выборов, 
то выиграла бы однозначно Хил-
лари Клинтон.  Социологические 
опросы показывают, кого хотят 
видеть немцы в Белом доме 
после ухода Обамы. Иллюстри-
рованный еженедельник Stern 

опубликовал опрос «Выбор Гер-
мании», согласно которому 80% 
голосов получила Клинтон и 
только 20% – Трамп.

Новостной канал n-tv, опира-
ясь на результаты опроса, про-
веденного TNS EMNID, дела-
ет вывод: «Немцы выбрали бы 
Хиллари Клинтон». Более трех 
четвертей респондентов готовы 
поставить галочку напротив ее 
имени,  и лишь  каждый двадца-
тый проголосовал бы за Трам-
па. На территории Восточной и 
Западной Германии партийные 
предпочтения резко отличают-
ся: так, Хиллари Клинтон поль-
зуется успехом у жителей запада 
страны, а также у сторонников 
Зеленых, Левых и СДПГ. Трам-
пу же больше симпатизируют на 
Востоке Германии и среди сто-
ронников партии AfD («Альтер-
натива для Германии»).

Лозунги, выдвигаемые Трам-
пом и партией «Альтернатива 
для Германии», имеют много 

общего. Трамп говорит: «Я воз-
веду Великую Стену на южной 
границе нашего государства». 
«Альтернатива для Германии»: 
«Нам необходим забор на грани-
це с Австрией». Правопопулист-
ская партия «Альтернатива для 
Германии» была основана в 2015 
году, и в 2016-м благодаря обо-

стрению миграционного кризиса  
превратилась в третью полити-
ческую силу страны.

Уже упомянутый опрос YouGov 
оценивает возможные полити-
ческие последствия выборов: 
«Выборы в США 2016: немцы во 
многом сходятся относительно 
Трампа и Клинтон. Подавляю-
щее большинство отмечает, что 

кандидатура Дональда Трампа 
неприемлема как для США, так 
и для Германии». С точки зрения 
респондентов, Клинтон лидирует 
в следующих категориях: «улуч-
шение отношений между США 
и Европой» (Клинтон: 42%, в то 
время как у Трампа 3%); «пре-
одоление последствий измене-
ния климата» (Клинтон: 31%, 
Трамп: 2%); «рост экономиче-
ских показателей США» (Клин-
тон: 31%, Трамп: 9%); «борьба с 
международным терроризмом» 
(Клинтон: 28%, Трамп: 12%); 
«поддержание мира во всем 
мире» (Клинтон: 38%, Трамп: 3%).

В рамках дополнительно про-
веденного общеевропейско-
го опроса YouGov более 8000 
жителей Великобритании, Гер-
мании, Франции, Дании, Шве-
ции, Финляндии и Норвегии 
спросили, как они отреагируют, 
если Трамп или Клинтон одер-
жат победу на выборах. В случае 
победы Трампа 46% опрошенных 
были бы напуганы, 40% разоча-
рованы, 27% опечалены. Реак-
ция на победу Клинтон была бы 
следующей: 40% почувствова-

ли бы облегчение, 40% были бы 
преисполнены оптимизма и 20% 
были бы счастливы. Полученные 
ответы респондентов заставляют 
задуматься. 

Старый свет  желает победы 
Хиллари Клинтон. 

Автор статьи – профессор 
Университета Гамбурга

Лозунги, выдвигаемые Дональдом Трампом 
и партией «Альтернатива для Германии», 
имеют много общего 

Дональд Трамп Хиллари Клинтон
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Человек в истории, 
и она в нем

Итоги самого большого в Европе конкурса 
исторических работ для старшеклассников 

В этом конкурсе прошлое сошлось с настоящим и будущим: про-

шлое – это история страны и семьи, будущее – это дети, для 

которых он проводится, а настоящее – исследование ими архивов, 

опросы свидетелей, изучение документов. Конкурс «Человек в исто-

рии. Россия – ХХ век» существует уже 17 лет. Нередко тема «Россия 

в ХХ веке» выводит на трагические события Второй мировой.   

«1945 год. Я была необразована, 
невоспитана. Речи не было. Был 
язык – смесь русского, украин-
ского, западно-украинского, бело-
русского, немецкого, польского. 
Я забыла всё. Начинаю с азов. Я 
поставила задачу: достигнуть 
цели, учиться».  Эти строчки – 
из дневника Антонины Уланов-
ской, которая в сентябре 1942-го   
 15-летней девочкой вместе со 
своей сестрой Леной и другими 
юными жительницами оккупи-
рованного немцами поселка при 
станции Штеровка в Ворошилов-
градской области Украины была 
отправлена на работу в Герма-
нию и смогла вернуться лишь в 
октябре 1945-го. Ее дневник лег в 
основу исследования, занявшего 
на конкурсе, проводимом «Мемо-
риалом», первое место. Авторы 
работы «Я начинаю понимать, что 
такое жизнь и смерть» – учащие-
ся 10 класса школы №6 Новочер-
касска Никита Денисов, Артем 
Сапелкин и Виктория Сапелкина 
(учитель – Елена Губанова). Стар-
шеклассникам дневник после 
смерти Антонины Улановской 
передала ее младшая сестра Тама-
ра, живущая напротив их школы. 

«МНГ» публикует отрывки из 
исследования – о дне остарбай-
тера: работе Тони Улановской 
около городка Венер на Севе-
ро-Западе Германии в лагере 
№23 при заводе  Klatte, где про-
изводились части для самолетов 
(курсивом набраны цитаты из 
дневника). 

Утро
Рабочий день остарбайтеров 
начинался очень рано – подъ-
ем в 6 утра. Завтрак был крайне 
скудным:  «Сегодня утром дали 
по ложке сахара и тоненькие 3 
кусочка хлеба»…  А иногда они 
оставались без еды, им нужно 

было суметь подавить голод и 
не съесть хлеб с вечера:  «Хлеб, 
который выдали нам вчера (200 
граммов), мы вчера же и съели. А 
сегодня мы без завтрака».

Ежедневно в 9 часов утра у нем-
цев был 15-минутный перерыв: 
«Они идут в немецкую столовую. 
Там ждет их завтрак. Они идут 
толпой, все в синих спецовках, в 
пиджаках и брюках. Движется 
синяя волна». На это время зати-
хали их станки: «Тогда половина 
цеха выключалась. Выключался 
свет, но только на тех участках, 
где работали немцы». «Осталь-
ная часть цеха работала беспе-
ребойно… Остаются одинокие 
фигуры русских, украинцев, поля-
ков, бельгийцев, голландцев и бог 
знает каких еще наций».

Рабочий день длился больше 12 
часов в будние дни и 6–8 часов в 
выходные… Условия труда были 
тяжелыми, они отягощались вся-
ческими запретами. Надзиратели 
контролировали действия подне-
вольных тружеников и не давали 
никаких поблажек: «Работать 
и молчать. Нельзя общаться 
с людьми, собираться группа-
ми».  Недоедание и голодание, 
низкая зарплата и отсутствие 
продуктов, которые можно было 
бы купить, – все это сказывалось 
на здоровье и состоянии дево-
чек: «Нам дают зарплату очень 
маленькую. На нее нельзя купить 
что-нибудь путевое, кроме пива, 
которое я здесь впервые попробо-
вала... Хотелось кушать очень, и 
мы с Леной, как и другие, стояли 
в очереди за пивом. Мы набива-
ли животы всем, чем придется».  

День
Наступал полдень, и подходило 
время обеда:  «Идут немцы на 
обед. Оттуда доносится запах 
молока и мяса. Около кухни ниче-
го не лежит». Для Тони запоми-
нающимся моментом стали цвет-
ные термосы иностранцев: «Ино-
странцы достают широкие 
разноцветные термосы в виде 
кастрюлек с ручками. То там, 
то тут виднеются синие, голу-
бые, зеленые, желтые термо-
сы. Глотая слюнки, мы бежим к 
немецкой кухне».

На обед – пустой суп-похлебка 
с привкусом металла от старой 
посуды. «Суп варили такой, что 
есть его не было никакой возмож-
ности. Гнилые темные овощи, и 
даже попадались черви. Ложкой 
поболтаем и не евши уходим. Мы 
выносили суп в мисках во двор и 
видели, как за канавой ходили 

жирные, белые с серым, вольные 
гуси. Становилось до боли обид-
но, что гуси накормлены, а мы 
голодные».

Работать на вражескую стра-
ну никто не хотел, и единствен-
ным выходом было изготав-
ливать некачественные детали 
или утилизировать годные. Во 
время работы сортировщиком 
Тоня могла в отсутствии мастера 
допускать к дальнейшему произ-
водству брак и, наоборот, счесть 
нормальные детали за брако-
ванные:  «Я сортировала дета-
ли, мастер это видел. Но как 
он только отлучался – я бегом 
в цех. Там я сама окунала брак 
в черный лак. Здесь были видны 
одни силуэты, за паром в воз-
духе не было видно лиц. Я сама 
себе радовалась, что закрасятся 
дефекты, краска быстро разру-
шится и то, что мы изготав-
ливаем, не долетит до цели…».

Они заботились о своем 
выживании, но и всеми силами 
старались навредить производ-
ству.  «Пока за нами не следят, 
спотыкаясь о кучи металла и 
стружки, мы бросаемся к пла-
стинкам, набиваем ими карма-
ны и пазухи и бежим к уборной. 
Там мы высыпаем всё в канаву с 
водой. Потом бежим, чтобы еще 
успеть».

Она продолжит выбрасывать 
мелкие детали или делать брак… 
Впоследствии за это Тоню отпра-
вят в концлагерь.

Вечер
Работа не ограничивалась тру-
дом в цеху, поэтому на самом 
деле трудовой день длился 
14-18 часов и мог закончить-
ся уже поздно ночью. Длитель-
ность также зависела от наличия 
или отсутствия сезонных работ, 
например, сбора урожая: «После 
работы на фабрике мы должны 
были работать всюду – в бара-
ке, на кухне, на полях, складах…», 
«Каждый день нас продолжают 
выгонять из бараков до 10-ти, 
до 11-ти вечера на работы, свя-
занные с сельским хозяйством».

Заготовка лука на кухне была 
очень неприятным делом: «После 
работы нас ежедневно гоняют 
на немецкую кухню. Вчера плака-
ли над луком… Тонны его лежа-
ли. Наша задача – его чистить, 
снимать кожуру. Все остальное 
делали электрические маши-
ны. Мыли, резали на кусочки, 
сушили, упаковывали, готовили 
в зиму. Мы обмакивали ножи в 
холодную воду без конца. Были 
открыты окна и двери. Делали 
сквозняк. Лук разъедал глаза».

Выходной
Остарбайтеры не все свобод-
ное время проводили в бара-

ках. Хитрые ребята нашли путь 
в город. Они делали подкоп под 
заградительной проволокой, где 
земля была рыхлой: «Худым легко 
можно было пролезть под прово-
локой». А так как здесь от посто-
янного недоедания многие сильно 
истощили свой организм, перео-
девшись под немцев и немок, они 
могли легко выбраться в город: 
«Одетой под немку, нетрудно 
пройти через канаву и выйти в 
поле на дорогу. И отсюда совсем 
недалеко город Венер с магазина-
ми. Если мы получим получку, то 
сможем купить себе еду».  После 
получения скромной, но все-таки 
зарплаты, остарбайтеры выбира-
лись в город. Чтобы побеги про-
ходили незаметно, ребята помо-
гали друг другу, отвлекая патруль 
и надзирателей: «Отправлялись в 
город по два человека, чтобы было 
незаметно. А двое или трое шли 
к патрулям, которые охраняли 
лагерь. И начинали приставать 
к ним с разными вопросами».

Выходили в город обычно по 
выходным после обеда, когда на 
фабрике не было работы.

Многие ребята уже ходили в 
город, и вскоре подошла очередь 
сестер Улановских. Перед похо-
дом всех тщательно готовили: 
подбирали одежду и обувь, соби-
рали деньги.   «Подошла очередь 
моя и Лены. Одежда была со всей 

комнаты. У одних брали блуз-
ку или платье, у других берет 
или шарф, туфли, пальто или 
жакет. Собирали деньги. Друг у 
друга занимали».

Походы в город были редко-
стью. «Проходила иногда неделя, 
вторая, месяц. Невозможно было 
пройти через проволоку. Да и не 
было у нас марок немецких». «Но 
все же мы пытались. И немцы в 
конце концов поняли: не удер-
жать силу. И мы проходили через 
проволоку и назад вертались».

* * *
Антонина Улановская в октя-
бре 1944-го была отправлена в 
концлагерь. «Давали в сутки 
днем 1 половник супа. Хлеба не 
давали. Пухли руки»,  «Работа-
ла грузчиком. Носили тяжелые 
тюки. Кто упускал тюк, того 
прокалывали вилами». Ей чудом 
удалось выжить: ее  отправили 
в Голландию работать у хозяй-
ки-немки. Затем был еще один 
лагерь, в Дельменхорсте. После 
его освобождения Тоня верну-
лась на родину: «Самое большое 
горе было у нас, что мы, горячо 
любившие Родину, были теперь 
предателями». 

Публикацию подготовила 
Юлия Ларина

Д Е Т А Л И

На долгую память

Более 1600 работ прислано на 
нынешний конкурс «Человек 
в истории. Россия – ХХ век», 
проводимый «Мемориалом» 
совместно с Союзом краеведов 
России, кафедрой региональной 
истории и краеведения РГГУ и 
Международным благотвори-
тельным фондом имени 
Д.С. Лихачева. За предыду-
щие 16 лет получено более 36 
тысяч исследований. Лучшие 
вошли в сборники (публикуются 

также на сайте urokiistorii.ru). 
Несколько сборников изданы 
не только на русском, но и на 
немецком языке. Конкурс про-
водится на грант Президента 
РФ. Его поддерживают Фонд 
Михаила Прохорова, а также 
немецкие организации: Фонд 
Кёрбера, фонд «Память, ответ-
ственность и будущее», Фонд 
имени Генриха Бёлля, филиал 
в России Фонда Фридриха Нау-
манна «За свободу».

Победители конкурса Виктория Сапелкина, 
Артем Сапелкин и Никита Денисов 
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Антонина Улановская, 
18 лет, в лагере
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«Это знаковое событие» 
Губернатор Омской области об открытии культурно-делового центра немцев России

Правительство Омской области выделило на условиях безвозмезд-

ной аренды здание для Российско-немецкого дома в областной 

столице. «МНГ» поинтересовалась у губернатора Виктора Назарова, 

какие надежды связывает регион с открытием нового культур-

но-делового центра. 

В Омске открывается Россий-

ско-немецкий дом (РНД). Как 

вы оцениваете это событие? 

Для региона, да и для всех рос-
сийских немцев, это знаковое 
событие. В Омской области 
всегда было особое внимание к 
проблемам российских немцев и 
к межнациональным отношени-
ям. Открытие РНД даст допол-
нительный толчок для развития 
немецкой культуры в регионе. 
Появится диалоговая площад-
ка, в том числе и для бизнеса, 
для обсуждения каких-то рос-
сийско-германских проектов. 
Это положительно отразится на 
отношениях между народами. 
Российские немцы формируют 
мост дружбы между Россией и 
Германией. Дом – это еще один 
шаг в этом направлении.  

В России есть несколько Россий-

ско-немецких домов. Некоторые 

из них переживают сейчас не 

лучшие времена: на Алтае дом 

на грани закрытия, в Калинин-

граде начались проверки после 

выступления немецкого консула, 

в ходе которого он раскритико-

вал Россию. Каким должен быть 

РНД в Омске, чтобы избежать 

подобных проблем? 

Мы знаем, слышим, читаем в 
прессе о ситуации на Алтае и в 
Калининграде. Я полагаю, что 
проблемы там связаны в пер-
вую очередь с недоработками 
конкретных людей, их неумени-
ем выстраивать отношения. Это 
личностные моменты. Делать 
на основании этого выводы, 
что РНД в целом занимаются 
какой-то ненужной деятельно-
стью, нельзя. У нас сложились 
конструктивные отношения с 
Федеральной национально-куль-
турной автономией российских 
немцев и ее президентом Ген-
рихом Генриховичем Мартен-
сом. То же самое могу сказать о 
немецкой общине региона и ее 
лидерах. Какие бы вопросы у нас 
не возникали, мы всегда находи-
ли решения, устраивающие всех. 
Межнациональные отношения 
– тонкая сфера, которая требует 
деликатного подхода. Опыт пока-
зывает: нам это удается. 

Насколько важна функция РНД 

как связующего звена между 

бизнесом региона и Германии?

Одна из задач экономического 
блока правительства области – 
создание благоприятного инве-
стиционного климата. Было бы 

преступлением не воспользо-
ваться той спецификой, которая 
имеется у региона, тем особым 
характером отношений, теми 
возможностями, которые пре-
доставляет площадка Межпра-
вительственной российско-гер-
манской комиссии по вопросам 
российских немцев, членом кото-
рой я являюсь. Все это создает 
дополнительные возможности 
для развития бизнеса. Поэтому 
любые начинания, которые поя-
вятся, в том числе и  благодаря 
РНД, мы поддержим, мы не оста-
немся в стороне. У нас есть ряд 
конкретных проектов. В частно-
сти, больница в Азовском райо-
не, строительство которой было 
начато, но не завершено по ряду 
причин. Если бы этот проект уда-
лось «переупаковать» и реализо-
вать за счет вовлечения частного 

германского бизнеса, было бы 
замечательно. Мы заинтересо-
ваны в передовых медицинских 
технологиях. И у нас есть успеш-
ный  опыт частно-государствен-
ного партнерства в медицине. 

Что лично вам больше всего 

нравится в немецкой культуре?

Тщательность, пунктуальность, 
точность, с которой планируют-
ся и реализуются любые проекты 
и действия. Внимание к деталям, 
четкое понимание целей и спосо-
бов их достижения. Из истории 
мы знаем, какое серьезное вли-
яние немецкая культура оказа-
ла на формирование устройства 
российской государственной 
системы. Как известно, многие 
наши императоры перенимали 
прусские модели государствен-
ной службы. Сегодня между 

нами много различий, но много 
и общего. Думаю, опыт Германии 
в части практики государствен-
ного управления по-прежнему 
интересен.  

Вопросы задавала 
Ольга Силантьева

Т Е М  В Р Е М Е Н Е М

Иноагент 
в полуэксклаве

Немецко-русский дом в 
Калининграде сохранит 
статус иностранного агента, 
присвоенный ему по резуль-
татам проверки Минюста РФ 
в 2015-м. Тогда в Минюсте 
решили, что НРД нарушил 
закон «Об НКО» и не про-
информировал органы о 
наличии финансирования 
из-за рубежа. Речь о 30 млн 
рублей, полученных домом 
от Немецкого общества по 
международному сотруд-
ничеству (GIZ) на рекон-
струкцию здания. По ходу 
провер ки были сделаны 
и другие замечания. Дом 
пытался оспорить решение 
Минюста в судебном поряд-
ке, но суд в конце апреля 
оставил результаты провер-
ки в силе.

Скинуться всем миром 
В Омске ищут деньги на памятник его основателям

К 300-летнему юбилею Омска, 

который будет отмечаться в 

этом году, было решено поста-

вить памятник основателям 

города, которыми были прежде 

всего немцы. Дело за малым – 

собрать 45 млн рублей на его 

создание. 

История одного из крупнейших 
городов России началась в 1716 
году, когда сподвижник Петра  
I подполковник Иван Бухгольц 
вместе со своим казачьим отря-
дом в устье Оми заложил кре-
пость, названную Омской. Раз-
решение на закладку новой кре-
пости на границе империи было 
дано сибирским губернатором 
Матвеем Гагариным. Полвека 
спустя генерал-поручик Иван 
Шпрингер принял решение пере-
нести крепость на новое место и 
тем самым положил начало фор-
мированию современной плани-
ровки города. Скульптуры всех 
этих исторических персонажей 
– Бухгольца, Гагарина, Шприн-
гера, казака и Петра Великого на 

коне и планируется собрать на 
памятнике «Основателям горо-
да Омска». Его проект был пред-
ложен мастерской известного 
скульптора Салавата Щербакова, 
чей памятник князю Владимиру 
скоро появится у стен Кремля. Его 
заявленная высота 
без пьедестала – 16 
метров. Памятник 
в Омске будет при-
мерно вдвое меньше. И 
вдвое дешевле: на Вла-
димира, по сообще-
ниям СМИ, планиру-
ется выделить около 
95 млн рублей из вне-
бюджетных средств. 
Петр I и сподвижни-
ки обойдутся сибир-
скому городу в 45 
млн. 

Впрочем, в 
городском бюд-
жете средств на 
памятник нет. В 
мэрии надеются 
на помощь спон-
соров. Однако 

пока удалось собрать чуть более 
7 млн рублей, и судьба памятника 
остается под вопросом. 

Председатель совета Немецкой 
национально-культурной автоно-
мии Омской области Бруно Рей-
тер выступил с призывом при-
нять участие в сборе средств на 
строительство памятника. «Мы 
воспринимаем это как дань ува-

жения и памяти всем россий-
ским немцам, внесшим нео-
ценимый вклад в социально-

экономическое и культурное 
развитие Омского Приир-
тышья, да и в целом всей 
России. Считаем, что мы 
– российские немцы – не 
можем не участвовать 

в этой благородной 
акции», – говорится в 
обращении. Его полный 
текст, а также рекви-
зиты счета, на кото-
рый можно перечис-
лить деньги, можно 
найти на портале 
RusDeutsch. ос
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з пьедестала – 16 
тров. Памятник 
Омске будет при-
рно вдвое меньше. И 
вое дешевле: на Вла-
мира, по сообще-
ям СМИ, планиру-
ся выделить около 
млн рублей из вне-
джетных средств. 
тр I и сподвижни-
обойдутся сибир-

ому городу в 45 
н. 

Впрочем, в 
родском бюд-
те средств на 
мятник нет. В
рии надеются 
помощь спон-

ров. Однако 

строительство памятника. «
воспринимаем это как дань 

жения и памяти всем росс
ским немцам, внесшим н
ценимый вклад в социаль

экономическое и культур
развитие Омского При
тышья, да и в целом в
России. Считаем, что
– российские немцы –
можем не участвов

в этой благород
акции», – говоритс
обращении. Его пол
текст, а также рек
зиты счета, на ко
рый можно переч
лить деньги, мо
найти на порт
RusDeutsch. ос

Дом в конце пути
Значение культурно-де-

лового центра «Российско-не-
мецкий дом» сложно переоце-
нить. Он станет местом притяже-
ния для более 50 тысяч немцев 
региона – такова численность 
немецкого населения, согласно 
последней переписи. В области 
действует одна из крупнейших в 
стране региональных немецких 
национально-культурных авто-
номий, работают около 60 цен-
тров немецкой культуры. 

Впрочем, новый центр для 
немцев Омской области будет 
оказывать содействие не толь-
ко развитию немецкой культуры 
и межэтнического диалога, но 
и налаживанию экономических 
связей между немцами региона 
и российскими немцами, перее-
хавшими в Германию. Одним из 
первых событий в этом направ-
лении станет форум «Сделано 
немцами в России» в конце мая. 
Двери омского РНД будут откры-
ты и для всех, интересующихся 
немецкой культурой людей. 

«Омская область – часть Сиби-
ри, Сибирь – часть России. И это 
придает открытию нашего Дома 
всероссийское значение», – счи-

тает Бруно Рейтер. Сам лидер 
немцев Омской области напо-
минает, что в Западной Сиби-
ри проживает более половины 
всех немцев России и работа по 
открытию Российско-немецких 
домов должна быть продолжена: 
на очереди Кемерово. 

Проект фасада здания 
Российско-немецкого дома
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ВЫ СПРАШИВАЕТЕ:
Обязана ли я как гражданка Рос-
сийской Федерации и Германии 
после заключения брака в Рос-
сии и смены фамилии, поменять 
фамилию в немецком паспорте, 
если при этом я буду проживать 
на территории РФ? Есть ли закон, 
предписывающий это сделать? 
Если да, то что за собой влечет 
уклонение от закона?
С уважением, Н.

    МЫ ОТВЕЧАЕМ:
Заключенный за границей брак 
признается в Германии, если при 
его заключении были соблюдены 
следующие условия: лица всту-
пили в брак с взаимного добро-
вольного согласия, молодожены 
достигли брачного возраста, у них 
отсутствовали обстоятельства, 
мешающие заключению брака. 
Кроме того, должна быть соблю-
дена форма заключения брака, 
соответствующего законодатель-
ству той страны, где данный акт 
гражданского состояния был 
зарегистрирован или же соот-
ветствующий праву тех стран, 
гражданами которой являются 
молодожены. 

Для признания брака, заклю-
ченного за границей, в Германии 
не существует ни определенной 
процедуры, ни специального 
органа. Вопрос действительно-
сти заключенного за границей 
брака для немецкого правового 
поля является лишь предпосыл-
кой в связи с принятием решения 
касательно другого администра-
тивного действия (например, при 
подаче заявления на перемену 
имени и уплате налогов). Поэто-
му следует самостоятельно уточ-
нять в каждом конкретном слу-
чае, какие необходимы докумен-
ты, связанные с подтверждением 
семейного состояния. Их список 
запрашивается в конкретном 
органе, который уполномочен 
принимать решения касательно 
соответствующих администра-
тивных процессов.

Можно ходатайствовать о 
засвидетельствовании заключен-
ного за границей брака в упол-
номоченном органе записи актов 
гражданского состояния, если 
как минимум один из супругов – 
гражданин Германии. Но это не 
обязательно. Также отсутству-
ет предписание сменить фами-
лию после заключения брака. Все 
остальные подробности можно 
узнать в органе записи актов 
гражданского состояния по месту 
жительства. Немецкие граждане, 
не живущие постоянно в Гер-
мании, могут ходатайствовать 
о внесении соответствующей 
записи в регистр, либо отправив 
запрос напрямую в орган записи 
актов гражданского состояния 
по месту регистрации в Герма-
нии, либо обратившись в немец-
кое консульство в стране своего 
проживания.

Юридическая служба «МаВи групп»
consult@mawi-group.ru

ЮРИДИЧЕСКАЯ

КОНСУЛЬТАЦИЯ

Слет садовниц
В Москве обсудили перспективы 

раннего обучения немецкому языку 
Международный союз немецкой культуры становится лидером в 

сегменте раннего обучения я зыку Гёте и Шиллера в России. Под-

тверждение тому – недавно состоявшаяся в Москве конференция 

по раннему обучению, совмещенная с новым российско-герман-

ским курсом повышения квалификации педагогов по немецкому 

языку в дошкольных учреждениях. 

Ольга Силантьева

Конференция «Раннее обучение 
немецкому языку: европейский 
опыт и перспективы в России» 
собрала в последние дни апреля 
в столице прежде всего педаго-
гов, работающих по программе 
Deutsch mit Schrumdi в детских 
садах и в детских группах при 
центрах встреч российских нем-
цев. Сама программа была раз-
работана самоорганизацией рос-
сийских немцев пять лет назад. 
За это время она прошла апро-
бацию. Сегодня по программе 
Deutsch mit Schrumdi занимают-
ся в 160 группах в разных угол-
ках России, в первую очередь в 
местах компактного прожива-
ния немцев в Омской области 
и на Алтае. Многие из этих дет-
ских садов, помимо комплектов 

Deutsch mit Schrumdi, включаю-
щих учебно-методическое посо-
бие, дидактические материалы и 
игры, оснащены техникой, набо-
рами музыкальных инструмен-
тов, наборами «Дары Фрёбеля», 
названных в честь известного 
немецкого педагога, а также кни-
гами. На конференции ее участ-
ники подвели итоги работы за 
год – именно столько времени 
прошло с момента проведения 
предыдущей языковой конфе-
ренции Международного союза 
немецкой культуры и Институ-
та этнокультурного образования 
– BiZ «Немцы России: страте-
гии развития языковой работы. 

5  лет ответственности». Конеч-
но, были намечены и дальней-
шие шаги. «В прошлом году мы 
обсуждали катастрофическое 
положение с кадрами, – говорит 
постоянный участник языко-
вых конференций и ответствен-
ный за реализацию программы 
раннего обучения немецкому 
языку в Омской области Елиза-
вета Граф. – В детских садах по 
нашей программе некому было 
работать! За текущий год были 
проведены курсы повышения 
квалификации, интенсивные 
курсы немецкого языка для вос-
питателей, несколько педагогов 
прошли стажировку в детских 
садах Германии и Дании с обу-
чением иностранному языку. В 
Омском государственном педа-
гогическом университете в сен-
тябре 2015 года открылось заоч-
ное отделение по подготовке 
педагогов немецкого языка как 
родного в детских садах Омской 
области. Сдвинулась с мертвой 
точки и работа с родителями. 
Среди шагов, намеченных на 
нынешний год, – работа с музы-
кальными педагогами и воспита-
телями по физической культуре. 
Ведь немецкий язык в наших дет-
ских садах – это не только час 
занятия». 

Впрочем, именно этот момент 
и предстоит сейчас немного пере-
осмыслить. «После курса повы-
шения квалификации, который 
был предложен участникам язы-
ковой конференции, мы поняли, 
что свои занятия должны стро-
ить по-другому, – считает Елиза-
вета Граф. – Они не должны быть 
„искусственными“». 

Отход от занятий в дошколь-
ном учреждении в привычном 
для нас смысле – это требова-

ние времени, времени реформ 
образовательной системы в Рос-
сии. Что подразумевается под 
термином «образование», если 
речь идет о развитии дошколь-
ника? Не передача определенно-
го набора знаний и умений, не 
развитие когнитивных способно-
стей (этим займется школа), не 
выполнение заданий, поставлен-
ных педагогом, а развитие лично-
сти ребенка в форме игры, позна-
вательной, исследовательской и 
творческой деятельности. Об 
этом напомнил на курсах повы-
шения квалификации их рефе-
рент Армин Кренц, представля-
ющий Институт прикладной пси-
хологии и педагогики немецкого 
города Киль. Сам гость из Герма-
нии, кстати, считает, что приня-
тый в России недавно Федераль-
ный государственный образова-
тельный стандарт дошкольного 
образования современен и схож с 
соответствующими европейски-
ми стандартами, ведь он ставит 
во главу угла личностное разви-
тие ребенка. Главное, однако, при 
чтении нормативных документов 

помнить, что ребенок – не объ-
ект, а субъект образовательного 
процесса, его активный участ-
ник. В России по-настоящему 
это еще вряд ли осознали – ведь 
раньше именно педагог опреде-
лял приоритеты развития своего 
воспитанника.  

«После лекций, прочитанных 
Армином Кренцом, я поняла, 
что в нашей программе ранне-
го обучения немецкому языку 
Deutsch mit Schrumdi не все глад-
ко, некоторые моменты, напри-
мер, вопрос общения педагога с 
ребенком, требуют переосмысле-
ния, – говорит один из соавто-
ров программы Галина Перфи-
лова. – Тем не менее не согла-
шусь со спикером конференции 
Ольгой Артеменко из Федераль-
ного института развития образо-
вания (ФИРО), которая сказала, 
что на наших мероприятиях мы 
из года в год обсуждаем одни и те 
же проблемы. Международный 
союз немецкой культуры выстро-
ил вертикаль: язык предлагает-
ся изучать российским немцам 
с самого раннего возраста в дет-
ских садах и воскресных школах, 
в кружках и молодежных лагерях, 
на языковых курсах для взрос-
лых Hallo Nachbarn! Neu. Сейчас 
начинается новая фаза работы 
МСНК – серьезное углубление в 
проблематику, применение науч-
ных методов к решению пробле-
мы изучения немецкого языка 
российскими немцами». 

Кстати, сейчас в ФИРО отда-
но на рецензию учебно-мето-
дическое пособие Deutsch mit 
Schrumdi. Если ему будет дана 
положительная оценка, то про-
грамму, созданную самоор-
ганизацией немцев в России 
для решения своих проблем, 
можно будет смело рекомендо-
вать разным дошкольным обра-
зовательным учреждениям и 
учреждениям дополнительного 
образования детей по всей стра-
не. Тем более что аналогичных 
программ, скорее всего, нет. 
Схожая по методам программа 
Гёте-института «Немецкий язык 
с зайчишкой Хансом», в которой 
приняли участие более 70 садов и 
4,5 тыс. детей по всей России, на 
сегодняшний день закрыта.

Зачем детям немецкий?
Олег 

Штралер, 

Институт 

этнокультурного 

образования:

Одной из проблем раннего обу-
чения немецкому языку является 
слабая заинтересованность роди-
телей в том, чтобы их дети его 
изучали. Многие зациклены на 
английском. Тем не менее сегод-
ня в России более 2 млн изучают 
немецкий язык, почти для полу-
миллиона россиян он является 
родным. И хотя немецкий усту-
пает английскому по числу изу-
чающих его, интерес к нему как к 
языку крупнейшей европейской 
страны – Германии, как к языку 
одного из народов России оста-
ется высоким.

Ольга 

Артеменко, 

Федеральный 

институт 

развития 

образования:

Ребята чаще выбирают англий-
ский, а не немецкий или фран-
цузский. Почему? Ответ прост: 
английский поможет ребенку 
– и родители это понимают – 
выстроить в будущем карьеру. 
Но ведь Германия среди евро-
пейских государств – страна с 
самой развитой экономикой. Мы 
об этом говорим? Родители это 
знают? Меня радует, что будет 
год российско-германских моло-
дежных обменов. Чем больше 
таких экономических мотивов, 
тем больше людей вы сможете 
увлечь изучением немецкого.

Спикеры Армин Кренц, Галина Перфилова, Марлиз Вагнер

Немецкий в наших 
детских садах – 
это больше, 
чем час занятия
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Крути педали
Перейдут ли россияне на служебные велосипеды?

Президент солидной компа-

нии, приезжающий в офис на 

велосипеде, а не на служебном 

автомобиле, в Германии давно 

не вызывает удивления. В Рос-

сии велодвижение делает пока 

первые шаги. Немцы оказывают 

поддержку и делятся опытом. 

Людмила Колина

Сотрудникам ряда немецких 
фирм предлагается служебный 
транспорт на выбор – автомобиль 
или велосипед. И многие отда-
ют предпочтение двухколесному 
коню. Тем более что в таких ком-
паниях предусмотрены специ-
альные душевые комнаты. Рос-
сийские велосипедисты пока об 
этом могут только мечтать. Зато 
в скорое воплощение мечты верят 
организаторы акции «На работу 
на велосипеде», которая в четвер-
тый раз пройдет в Москве 20 мая.  

Всероссийская 
акция 

В этом году, по словам  куратора 
проекта по развитию велокульту-
ры в России Let’s bike it! Влади-
мира Кумова, мероприятие ста-
нет всероссийским. Ожидается, 
что в нем примут участие более 
10 тыс. человек. Основная цель 
акции – показать, что, вопре-
ки существующим стерео типам, 
велосипед может быть эффек-
тивной и разумной транспортной 
альтернативой. 

«Мы нацелены на активную 
работу с бизнесом для создания 
комфортных условий на рабочих 
местах, а также с городскими и 
федеральным властями – для 
создания качественной круглого-
дичной велоинфраструктуры», – 
говорит Кумов.

20 мая утром в городе откро-
ются так называемые «энерге-
тические точки», на которых 
волонтеры будут приветствовать 
участников, раздавать всем про-
езжающим велосипедистам бана-
ны, воду, батончики и сувениры. 
В этот же день кафе, рестораны, 
салоны красоты, поддержива-
ющие мероприятие, предложат 
посетителям на велосипедах 
скидки и бонусы. Акция – это в 
первую очередь  повод попро-
бовать добраться до работы на 
велосипеде для тех, кто никогда 
не делал этого раньше.  

По мнению Владимира Кумова, 
трудности, с которыми сталки-
ваются российские велосипеди-

сты, похожи на те, которые есть 
у велосипедистов во всем мире: 
неразвитая  велоинфраструктура, 
высокие скорости движения авто-
мобилей и отсутствие условий 
для комфортного и безопасно-
го передвижения на велосипеде. 
Есть и типично российские про-
блемы, например, большое коли-
чество подземных и наземных 
переходов: велосипед доволь-
но часто приходится носить на 
руках. Существует проблема хра-
нения велосипедов, потому как 
дома обычно не приспособлены 
для этого: места в квартирах не 
очень много, а специальных гара-
жей нет. Чтобы велотранспорт 
стал действительно массовым, 

нужно прежде всего развивать 
сеть защищенных велодорожек, 
снижать максимальные скоро-
сти движения автомобилей. Без-
опасность – ключевой фактор в 
развитии велокультуры во всем 
мире, считает Кумов.

Немецкий опыт 
популяризации  

Акция «На работу на велосипеде» 
проводится проектом Let’s bike 
it! при поддержке Департамен-
та транспорта Москвы и Фонда 
имени Фридриха Эберта.  В апре-
ле этого года  проект Let’s bike it!  
совместно с Программой разви-
тия ООН и этим же немецким 
фондом впервые провел Москов-
ский международный велокон-
гресс, на котором встретились 
российские и международные 
эксперты, а также лидеры вело-
проектов из 37 городов России. 

По мнению руководителя 
филиала Фонда имени Фридриха 
Эберта в Москве Мирко Хемпеля, 
на улицах столицы и других горо-
дов России, в сравнении со мно-
гими европейскими странами, 
велосипедистов можно встретить 
не так часто. Целью фонда, под-
держивающего акцию «На работу 
на велосипеде», является популя-
ризация велодвижения в России. 
Фонд Эберта уже имеет успешный 
опыт проведения мероприятий 
по велотематике в других горо-
дах. Так,  например, уже несколь-
ко лет фонд поддерживает меро-
приятия в различных городах 
Сибири, посвященные исполь-
зованию велосипеда в условиях 
холодного климата. Планируется 
проведение ряда мероприятий в 
Калининграде и Екатеринбурге в 
рамках подготовки городов к чем-
пионату мира по футболу. Наряду 
с акцией «На работу на велосипе-
де» Фонд Эберта поддерживает и 
акцию «На учебу на велосипеде». 

В Москве она прошла 25 апреля. 
В фонде уверены: велосипед для 
студента наиболее удобное сред-
ство передвижения. Правда, не 
все университеты предоставляют 
парковочные места для двухко-
лесного транспорта. А есть вузы, 
по территории которых и вовсе 
запрещено проезжать на велоси-
педах. По мнению представите-
лей фонда, велосипедная акция, 
ориентированная на студентов, 
поможет изменить ситуацию к 
лучшему. Акцию поддержали 
более 25 столичных вузов. 

Ликбез 
для велосипедистов

Впрочем, некоторые российские 
велолюбители считают, что к 
подобным акциям нужно отно-
ситься с осторожностью. По мне-
нию заместителя директора по 
научной работе Института Евро-
пы РАН и заядлого велосипеди-
ста Владислава Белова, прежде 
чем проводить подобные акции, 
нужно проводить ликбез для 
велосипедистов. Ведь в России 
почти 90% пользователей велоси-
педов не знают правил дорожного 
движения. «Это очень опасно не 
только для велосипедистов,  но 
и для пешеходов. У автомобили-
стов также нет культуры взаимо-
действия с велосипедистами. И 
зачастую водителей автомобиля 
велосипедисты на дороге просто 
раздражают», – говорит Белов. 
Впрочем, Германия, по его мне-
нию, тоже далека от идеала, хотя 
немецкие велосипедисты и следу-
ют правилам поведения на доро-
ге на 60–70%. «Я видел много раз, 
как велосипедисты в Германии 
пытались ехать по пешеходной 
зоне. Полицейские их сразу оста-
навливают и заставляют сойти с 
велосипеда», – рассказывает экс-
перт. – И там тоже можно уви-
деть велосипедистов без шлемов, 
которые к тому же агрессивно 
ведут себя на велодорожках». 

«В Германии велосипедная 
культура развивалась долгие 
годы, – говорит Мирко Хемпель.  
– Сейчас существует взаимопони-
мание и взаимоуважение между 
велосипедистами и автомоби-
листами. Но так было не всег-
да. Россия находится на верном 
пути, но необходимо создавать 
соответствующую инфраструк-
туру. И когда на улицах будут 
тысячи велосипедистов, ситуа-
ция со взаимным уважением всех 
участников движения изменится 
в лучшую сторону.  Нужно всеми 
средствами подчеркивать, что 
велосипед – это не только вид 
досуга и шаг на пути к здоровому 
образу жизни, но и транспортное 
средство, удобное и экологич-
ное, которое поможет разгрузить 
ситуацию на дорогах. Конечно, 
мы не призываем всех отказы-
ваться от служебных автомоби-
лей, но если бы сотрудники хоть 
раз в месяц выезжали на работу 
на велосипеде, это было бы уже 
хорошим знаком». 
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строгих костюмах 
ездят и по россий-
ским дорогам, хотя 
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Тридцать три коровы 
На московских газетах уже летом появятся 
коровы – благодаря художнику из Баварии

Немецкий экспрессионист ирландского происхождения Пит Кил-

кенни приезжает в Москву, чтобы принять участие в партнерском 

проекте Красной Пресни и Денкендорфа. Вот уже 16 лет он неу-

станно воплощает на холстах один и тот же мотив – Килкенни 

рисует коров.

Пит, расскажите о вашем твор-

ческом пути.

Еще в юношестве меня глубоко 
впечатлил Ван Гог. Узнав о непро-
стой биографии этого художни-
ка, я восхищался его способно-
стью изображать жизнь столь 
ярко и красочно. Серая действи-
тельность, в которой ему прихо-
дилось существовать, удивитель-
ным образом контрастировала в 
моих глазах с насыщенностью 
красок. В 16 лет я потерял мать, 

был в полнейшем отчаянии, и в 
тот момент мне помогла именно 
живопись. Я бродил по галереям, 
и созерцание картин возвращало 
меня к жизни.  

Как вы пришли к рисованию 

коров?

В 2002 году я снова пережил 
сильнейший личный кризис. 
В то время я жил на ферме, и 
возле моего дома паслись коро-
вы. Общение с этими животны-
ми помо гло мне пережить тот 
тяжелый период. Коровы излу-
чали спокойствие и безмятеж-
ность, которые передавались и 
мне. Начиная изображать их, я 
и не подозревал, что это станет 
делом всей моей жизни. С тех 
пор я нарисовал около 400 коров 
на газетах, из них 301 на страни-
цах Süddeutsche Zeitung.

Как родилась идея изображать 

коров на газетах? 

Все началось с моего жела-
ния побывать в России. В 2012 
году я планировал приехать в 
Москву, познакомился на сайте 
couchsurfing.com c москов-
ской художницей и фотографом 
Машей. В Россию тогда попасть 
так и не получилось, зато с 
художницей мы крепко подру-
жились. Я решил отправить ей 

в подарок свою картину. Меня 
вдохновило наше общение, захо-
телось найти для своей русской 
подруги какое-то новое художе-
ственное выражение своей темы. 
Это был мой первый рисунок на 
газете, и он до сих пор находится 
у Маши в Москве. 

Любое издание может послужить 

вам холстом?

Редакционная политика изда-
ния для меня играет не очень 
большую роль, но все же не 
любое. Целый год я рисовал на 
Süddeutsche Zeitung, но это могла 
быть также и Die Zeit. А вот Bild я 
бы использовать не стал. Газета – 
это не просто фон, подобно бума-
ге, холсту или дереву. Она несет 
в себе определенное содержание, 
контекст. Это важно. Дата газет-
ного выпуска связывает зрителя 
картины с определенными собы-
тиями и воспоминаниями.  При-
чем для каждого человека цифры, 
которыми датирован выпуск, 
могут иметь свое индивидуаль-
ное значение. Очень часто люди 
покупают мои картины, чтобы те 
напоминали им о каком-то осо-
бенном дне.  Петеру Нобелю, кол-
лекционеру искусства на газетах, 
я подарил картину на выпуске, 
датированном днем его рожде-
нья. Сейчас она находится в его 
собрании наряду с работами Энди 
Уорхола и Герхарда Рихтера.

Как вы работаете над образами? 

Я люблю экспериментировать с 
композицией и цветом. Иногда 

образ рождается в набросках, а 
иногда уже готовый появляется 
в голове. Клод Моне когда-то 
сказал, что рисует картины, а не 
пейзажи. Я также создаю произ-
ведения искусства, а не просто 
рисую коров. 

Какой посыл несет ваше творче-

ство миру?

В моих картинах нет какого-то 
четко сформулированного мэс-
седжа обществу, как правило, 
сюжеты рождаются спонтанно, 
появляются из бессознательно-
го. Однажды это окрылило меня, 
сегодня продолжает окрылять 
других. Я бы сказал, что моя 
живопись это не информацион-
ный посыл, а терапия. Я считаю, 
искусство намного важнее, чем 
многие способны его оценить. 
В школе его рассматривают в 
целом как нечто второстепенное, 
ненужное. Нас учат рацинализму. 
Но стихийное и инстинктивное 
порой куда важнее утилитарного. 

Чем вы планируете заняться 

в России?

Я приму участие в партнерском 
проекте Красной Пресни и Ден-
кендорфа, посвященном сотруд-
ничеству Москвы и Баварии, и 
буду работать вместе с худож-
никами мастерской Александра 
Рябичева. Символом москов-
ско-баварского сотрудничества 
является памятник «Вечная 
дружба». В 1989 году скульптор 
Дмитрий Рябичев создал в Ден-
кендорфе монумент, изобража-
ющий танцующих детей: бавар-
ского паренька и русскую дев-
чушку, а спустя 10 лет его сын 
Александр воссоздал в Москве 
копию этой скульптурной ком-
позиции по эскизам отца. Два 
одинаковых памятника олице-
творяют идею дружбы народов 
и их стремление к миру. Помимо 
работы с художниками мастер-
ской, я собираюсь сделать серию 
рисунков на российских газетах, 
и на Moskauer Deutsche Zeitung 
буду рад нарисовать корову в 
том числе.

Беседовала 
Анастасия Бушуева

В одиночку против Гитлера
В кинотеатрах России дают новый урок истории Германии

В российский прокат вышел 

фильм немецкого режиссера 

Оливера Хиршбигеля «Взорвать 

Гитлера». Его герой – обычный 

столяр, решивший самостоя-

тельно выступить против тота-

литарной системы и ее лидера.  

Глеб Казаков

В оригинале фильм Хиршби-
геля, мировая премьера кото-
рого состоялась еще в февра-
ле 2015 года, носит название 
Elser–Er hätte die Welt verändert 
(«Эльзер – он мог бы изменить 
мир»). В основе сюжета – исто-
рия неудавшегося покушения на 
Адольфа Гитлера в 1939 году, 
осуществленного простым плот-
ником из города Кёнигсброн 
Иоганном Георгом Эльзером. 
Сегодня известно о примерно 
40 попытках убийства фюрера, 
самым знаменитым покушени-
ем был, пожалуй, заговор офи-
цера фон Штауффенберга в 1944 
году. О Георге Эльзере в России 
знают мало, хотя в Германии 

многие улицы носят имя этого 
борца-антифашиста. 

Эльзер родился в 1903 году на 
юго-западе страны. Зарабаты-
вал на жизнь, плотничая и зани-
маясь ремонтом часов. Именно 
эти профессиональные навыки 
помогли ему сконструировать 
бомбу, оснащенную двумя часо-
выми механизмами. В качестве 
взрывателя Эльзер использо-
вал 250 пакетов прессованного 
пороха, выкраденных со стале-
литейной фабрики. Бомбу Эль-
зер вмонтировал в колонну мюн-
хенской пивной «Бюргерброй-
келлер», где Гитлер на каждой 
годовщине «Пивного путча» 8 
ноября выступал перед ветера-
нами Национал-социалистиче-
ской рабочей партии Германии 
(НСДАП). Лишь по чистой слу-
чайности фюрер, ограничившись 
коротким приветствием вместо 
запланированной долгой речи, 
покинул зал за 13 минут до взры-
ва, в результате которого восемь 
человек было убито и 63 ранено.
Эльзер был арестован и подвер-

гнут допросу в Гестапо. Именно 
протокол допроса, найденный 
историками в архивах в 1964 
году, пролил свет на действия 
террориста. Благодаря докумен-
ту и известны слова Эльзера: 
«Я хотел предотвратить войну», 
ставшие знаменитыми.

Именно идея о противостоя-
нии одного человека, «винтика 
системы», всему тоталитарному 

режиму является главной в филь-
ме Хиршбигеля. Офицеры геста-
по и сам Гитлер отказываются 
верить, что за столь тщательно 
спланированным покушением 
стоит лишь один-единствен-
ный человек. В реальности даже 
после войны долгое время Эль-
зер считался не борцом-антифа-
шистом, а марионеткой в руках 
НСДАП, специально устроившей 

взрыв ради новых показательных 
процессов над «врагами фюрера». 

Еще одна важная тема в филь-
ме – молчаливое попуститель-
ство большинства, из-за которо-
го абсолютную власть в обществе 
захватывают национал-социали-
сты. В Кёнигсброне все начина-
ется с тостов в честь Гитлера в 
местной пивной. Затем локальная 
ячейка НСДАП зазывает нович-
ков в свои ряды, обещая угостить 
вкусными сосисками и устроить 
бесплатный кинопоказ. И вот 
уже через пару лет всякое инако-
мыслие подавляется, коммуни-
стов отлавливают и отправляют 
в концлагеря, а на сочувствую-
щих евреям вешаются позорные 
таблички.  И все это под безраз-
личные взгляды горожан. 

Фильм «Взорвать Гитлера»– не 
типичный фильм о войне в рос-
сийском понимании, а рассказ 
о внутренней жизни Германии 
в годы национал-социализма и 
о человеке, решившем воспре-
пятствовать всеобщему безумию 
радикальными методами.

Корова на газете Süddeutsche Zeitung

Кадр из фильма «Взорвать Гитлера»
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